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Name:


ข้อมูลส่วนตัว
	ประเทศที่อยู่
	(ระบุ เช่น แคลิฟอเนียร์, สหรัฐอเมริกา )
	วันเกิด/อายุ
	

	สัญชาติ/เชื้อชาติ
	
	อาชีพปัจจุบัน
	


การศึกษา
	(ระบุช่วงปีที่นี่) 
	(ระบุการศึกษาระดับมัธยม-อุดมศึกษา สถานที่เรียน สาขาเอก สาขารอง เกรดเฉลี่ย)

	(ระบุช่วงปีที่นี่) 
	(ระบุการศึกษาระดับมัธยม-อุดมศึกษา สถานที่เรียน สาขาเอก สาขารอง เกรดเฉลี่ย)

	(ระบุช่วงปีที่นี่)
	(ระบุการศึกษาระดับมัธยม-อุดมศึกษา สถานที่เรียน สาขาเอก สาขารอง เกรดเฉลี่ย)



ความสามารถทางภาษา  (ใช้เครื่องมือ ( ใส่ลงในตารางที่ตรงกับตัวท่านมากที่สุด) 
	ภาษา
	การฟัง
	การพูด
	ไวยากรณ์และการเขียน
	Translation

	
	ดีมาก
	ดี
	ดีมาก
	ดี
	ดีมาก
	ดี
	ดีมาก
	ดี

	1.

	
	
	
	
	
	
	
	

	2.

	
	
	
	
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	
	
	
	
	


ผลวัดระดับทางภาษา 
	ภาษา
	สถาบันที่จัดสอบ/เบอร์โทร/ประเทศ
	คะแนนเต็ม/ระดับสูงสุด
	คะแนน/
ระดับที่ได้

	
	
	
	

	
	
	
	


สาขาที่ถนัดในงานแปลและล่าม (เช่น กฎหมาย ธุรกิจ วิศวกรรมศาสตร์) 

	สาขา
	ดีมาก
	ดี
	
	สาขา
	ดีมาก
	ดี

	  
	
	
	
	  
	
	

	
	
	
	
	
	
	


สถานะการเป็นนักแปลที่ได้รับการรับรอง  (หากคุณเป็น Translator & Interpreter ที่ได้รับรองโปรดกรอกข้อมูลต่อไปนี้) 

	ภาษา
	องค์กรที่ออกใบอนุญาตรับรอง
	ประเทศ
	โทรศัพท์องค์กร

	
	
	
	

	
	
	
	


ประสบการณ์ด้านการแปล เอกสาร (กรณีมีมากกว่า 1 งาน สามารถ copy เพื่อกรอกเพิ่มเติมได้)  
	รวมระยะเวลาประสบการณ์อาชีพแปล
	ช่วงเวลา (ค.ศ.)
	จำนวนรวม (ณ ปี พ.ศ. 2554) 

	
	
	
	Year
	
	Month


ตัวอย่างงานแปลชิ้นสำคัญ
	วันเดือนปี
	
	
	วันเดือนปี
	

	ภาษาต้น
	
	
	ภาษาต้น
	

	ภาษาปลาย
	
	
	ภาษาปลาย
	

	ผู้ว่าจ้าง
	
	
	ผู้ว่าจ้าง
	

	ชื่องาน
	
	
	ชื่องาน
	

	หมวดหมู่
	(เช่น กฎหมาย)
	
	หมวดหมู่
	(เช่น กฎหมาย)

	จำนวนคำ
	
	
	จำนวนคำ
	


	วันเดือนปี
	
	
	วันเดือนปี
	

	ภาษาต้น
	
	
	ภาษาต้น
	

	ภาษาปลาย
	
	
	ภาษาปลาย
	

	ผู้ว่าจ้าง
	
	
	ผู้ว่าจ้าง
	

	ชื่องาน
	
	
	ชื่องาน
	

	หมวดหมู่
	(เช่น กฎหมาย)
	
	หมวดหมู่
	(เช่น กฎหมาย)

	จำนวนคำ
	
	
	จำนวนคำ
	


ประสบการณ์ด้านการล่าม (กรณีมีมากกว่า 1 งาน สามารถ copy เพื่อกรอกเพิ่มเติมได้)
	รวมระยะเวลาประสบการณ์อาชีพล่าม
	ช่วงเวลา (ค.ศ.)
	จำนวนรวม (ณ ปี พ.ศ. 2554)

	
	
	
	Year
	
	Month


ตัวอย่างงานล่ามชิ้นสำคัญ
	วันเดือนปี
	
	
	วันเดือนปี
	

	ภาษาต้น
	
	
	ภาษาต้น
	

	ภาษาปลาย
	
	
	ภาษาปลาย
	

	ผู้ว่าจ้าง
	
	
	ผู้ว่าจ้าง
	

	ชื่องาน
	
	
	ชื่องาน
	

	หมวดหมู่
	(เช่น กฎหมาย)
	
	หมวดหมู่
	(เช่น กฎหมาย)

	จำนวนชม.
	
	
	จำนวนชม.
	


	วันเดือนปี
	
	
	วันเดือนปี
	

	ภาษาต้น
	
	
	ภาษาต้น
	

	ภาษาปลาย
	
	
	ภาษาปลาย
	

	ผู้ว่าจ้าง
	
	
	ผู้ว่าจ้าง
	

	ชื่องาน
	
	
	ชื่องาน
	

	หมวดหมู่
	(เช่น กฎหมาย)
	
	หมวดหมู่
	(เช่น กฎหมาย)

	จำนวนชม.
	
	
	จำนวนชม.
	


ประสบการณ์การทำงานอื่นๆ    (กรณีมีมากกว่า 1 งาน สามารถ copy เพื่อกรอกเพิ่มเติมได้)
	ช่วงเวลา (ค.ศ.)
	ตำแหน่งงาน/เงินเดือน
	ผู้ว่าจ้าง/ประเทศที่ตั้ง

	
	
	

	ความรับผิดชอบและหน้าที่

	

	

	


	ช่วงเวลา (ค.ศ.)
	ตำแหน่งงาน/เงินเดือน
	ผู้ว่าจ้าง/ประเทศที่ตั้ง

	
	
	

	ความรับผิดชอบและหน้าที่

	

	

	


	ช่วงเวลา (ค.ศ.)
	ตำแหน่งงาน/เงินเดือน
	ผู้ว่าจ้าง/ประเทศที่ตั้ง

	
	
	

	ความรับผิดชอบและหน้าที่

	

	

	


ประสบการณ์การทำกิจกรรมเพื่อสังคม หรือกิจกรรมอื่นๆ  (กรณีมีมากกว่า 1 กิจกรรม สามารถ copy เพื่อกรอกเพิ่มเติมได้)
	ช่วงเวลา (ค.ศ.)
	ตำแหน่งงาน
	ชื่อองค์กร/ประเทศที่ตั้ง

	
	
	

	ความรับผิดชอบและหน้าที่

	

	

	


	ช่วงเวลา (ค.ศ.)
	ตำแหน่งงาน
	ชื่อองค์กร/ประเทศที่ตั้ง

	
	
	

	ความรับผิดชอบและหน้าที่

	

	

	


	ช่วงเวลา (ค.ศ.)
	ตำแหน่งงาน
	ชื่อองค์กร/ประเทศที่ตั้ง

	
	
	

	ความรับผิดชอบและหน้าที่

	

	

	


การพิมพ์ดีดและคอมพิวเตอร์   (ใช้เครื่องมือ ( ใส่ลงในตารางที่ตรงกับตัวท่านมากที่สุด)
	การพิมพ์ดีด  (คำต่อนาที)
	มองแป้น
	ไม่มองแป้น

	ไทย
	(ระบุตัวเลขที่นี่)
	wpm.
	
	

	อังกฤษ
	(ระบุตัวเลขที่นี่)
	wpm.
	
	

	อื่นๆ (ระบุ) 
	(ระบุตัวเลขที่นี่)
	wpm. 
	
	

	
	
	
	
	


	โปรแกรมคอมพิวเตอร์
	ดีมาก
	ดี
	พอใช้

	Microsoft Word 
	
	
	

	Microsoft Exel 
	
	
	

	Trados
	
	
	

	SDLX
	
	
	

	Wordfast
	
	
	

	อื่นๆ (ระบุ)
	
	
	

	
	
	
	


การฝึกอบรม  (กรุณาระบุการฝึกอบรมที่ผ่านมาของท่าน) 

	วันเดือนปี/ช่วงเวลา
	ชื่อหลักสูตรการอบรม
	ผู้จัดการอบรม/ประเทศ

	
	
	

	ประโยชน์ที่ได้รับจาการอบรมและรายละเอียดอื่นๆ: 

	

	


	วันเดือนปี/ช่วงเวลา
	ชื่อหลักสูตรการอบรม
	ผู้จัดการอบรม/ประเทศ

	
	
	

	ประโยชน์ที่ได้รับจาการอบรมและรายละเอียดอื่นๆ: 

	

	


รางวัลและเกียรติยศ 
	ช่วงเวลา (ค.ศ.)
	ผู้มอบรางวัล/ประเทศ
	ชื่อรางวัล

	
	
	

	รายละเอียดเพิ่มเติม

	

	


	ช่วงเวลา (ค.ศ.)
	ผู้มอบรางวัล/ประเทศ
	ชื่อรางวัล

	
	
	

	รายละเอียดเพิ่มเติม

	

	


	ช่วงเวลา (ค.ศ.)
	ผู้มอบรางวัล/ประเทศ
	ชื่อรางวัล

	
	
	

	รายละเอียดเพิ่มเติม

	

	


คำถามเพิ่มเติม 
	คำถาม
	คำตอบ

	1. คุณสามารถเดินทางไปปฏิบัติงานต่างประเทศได้หรือไม่
	

	2. คุณมีความละเอียดรอบคอบหรือไม่
	

	3. คุณมีความตรงต่อเวลาหรือไม่
	


รายได้ที่คาดหวัง: (ระบุราคาต่อคำหรือต่อชั่วโมงหรืออื่นๆ ในหน่วย USD หรือ Euro หรือ Thai Baht) 
	ภาษา
	แปลเอกสาร
	ล่าม
	ตรวจแก้ไข
	แปลวิดีโอ
	พากย์เสียง
	แปลวิดีโฮและ
ใส่ซับไตเติ้ล

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


	ภาษา
	พิมพ์เอกสาร
	พิสูจน์อักษร
	สอนภาษา
	พิธีกร
	ถอดไฟล์เสียง
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


บุคคลอ้างอิง 
	
	

	
	

	
	


ข้อมูลส่วนตัว
	ชื่อ-นามสกุล
	

	ที่อยู่ปัจจุบัน:  
	

	ที่อยู่อื่นๆ 
	

	โทรศัพท์
	

	E-mail:
	

	Skype: 
	

	MSN: 
	

	PayPal Account:  
	

	Your Bank Details: 
	

	Moneybookers Account: 
	


วิธีกรอกใบสมัคร
ผู้สมัครต้องกรอกใบสมัครตามคำแนะนำเหล่านี้ทั้งหมด มิฉะนั้น ใบสมัครของท่านจะไม่ได้รับการพิจารณาใดๆ 
1. ใบสมัครภาษาไทยต้องกรอกเป็นภาษาไทยทั้งหมด ยกเว้นคำภาษาอังกฤษที่เป็นนิยมใช้กันอย่างแพร่หลายอยู่แล้ว   
2. ใบสมัครภาษาอังกฤษต้องกรอกเป็นภาษาอังกฤษทั้งหมด
3. ใบสมัครควรกรอกให้ละเอียดที่สุด เท่าที่จะทำได้ 
4. ใบสมัครที่ไม่มีรูปผู้สมัครจะไม่ได้รับการพิจารณาใดๆ รูปภาพสามารถเป็นรูปทางการหรือไม่ทางการก็ได้ สิ่งที่สำคัญที่สุดรูปภาพจะต้องยิ้มแย้มแจ่มใส และเป็นรูปภาพที่ทำให้คุณดูดีที่สุด หากไม่สามารถติดรูปภาพในใบสมัครออนไลน์ได้ ให้ผู้สมัครแนบเป็นไฟล์ .jpeg มาที่อีเมลล์ 
5. ใบสมัครเหล่านี้เป็นการวัดคุณภาพการทำงานในเบื้องต้นของผู้สมัคร หากการกรอกใบสมัครไม่เรียบร้อย สวยงาม ครบถ้วน หรือแสดงถึงความไม่ใส่ ท่านอาจไม่ได้รับการพิจารณาใดๆ 
6. ถ้าในบางช่องมีข้อมูลของผู้สมัครมากกว่าที่ตารางกำหนดไว้ ท่านสามารถกดเพิ่มตารางได้โดยนำเคอเซ่อร์วางไว้หลังตารางและกด Enter  
7. ผู้สมัครที่ผ่านทดสอบและผ่านการพิจารณาคุณสมบัติ จะต้อง update Translator & Interpreter’s Profile ของตนเอง ทุกๆ 4 เดือน โดยส่งกลับมาที่บริษัท 
8. ผู้สมัครที่มีปัญหาในการใช้โปรแกรม Microsoft Office โดยเฉพาะ Word, Exel มักจะไม่ได้รับการพิจารณา ท่านควรเข้าครอสเรียนจากสถาบันใดสถาบันหนึ่งหรือศึกษาเพิ่มเติมให้คล่องแคล่ว 
9. ในอนาคตหากผู้สมัคร ต้องเดินทางไปอยู่ประจำ ณ ต่างประเทศ ควรแจ้งวิธีการติดต่อกลับมาทางอีเมลล์ ได้แก่ หมายเลขโทรศัพท์หรือที่อยู่ เพราะหากมีงานที่เกี่ยวข้องกับความสามารถของคุณ ทางเราจะยังคงติดต่อไป แม้จะอยู่นอกประเทศไทย แต่เราสามารถโอนเงินผ่านระบบออนไลน์ได้
10. โปรดใช้ตัวอักษร Angsana New สำหรับการกรอกข้อมูลทั้งตัวเลขและตัวหนังสือสำหรับฟอร์มภาษาอังกฤษทั้งหมด
11. เมื่อกรอกข้อมูลเป็นภาษาอังกฤษเสร็จแล้ว ให้แปลใบสมัครของตนเองเป็นภาษาแม่ (Mother Tongue) ส่งมาพร้อมกันด้วย  

12. ตั้งชื่อไฟล์ มีหลักการดังนี้ :   T&I Profile – (คู่ภาษา = ภาษาที่สอง - ภาษาแม่) - (ชื่อและอักษรตัวแรกของนามสกุล และตามด้วยจุด) ตัวอย่างเช่น    T & I Profile – (English – Japanese) – Yokochi T.
13. เมื่อกรอกใบประวัตินี้เสร็จแล้ว จัดรูปแบบและระยะห่างให้สวยงาม เป็นระเบียบแล้วจึงส่งกลับมา
ข้อมูลควรรู้อื่นๆ 

1. ทางเราจะใช้เวลาพิจารณาคุณสมบัติของท่านไม่เกิน 2 เดือน แล้วจะแจ้งผลกลับไป ในช่วงระหว่าง 2 เดือนดังกล่าว อาจจะมีการติดต่อไปเป็นระยะๆ 
2. กรณีที่ท่านผ่านการประเมินคุณสมบัติในเบื้องต้นแล้ว จะมีการติดต่อไปเพื่อส่งเอกสารสำหรับการทำข้อตกลงและสัญญาว่าจ้าง 
3. หลังจากกระบวนการเซ็นสัญญาแล้ว จะมีงานส่งไปให้ท่านเป็นระยะๆ 
ข้อมูลเบื้องต้นบริษัทโกลบอลทรานสเลชั่นทีมจำกัด 


บริษัทฯ เปิดให้บริการมากกว่า 7 ปี สำนักงานใหญ่ตั้งอยู่ที่ประเทศไทย (ประชากรประมาณ 70 ล้านคน) ด้วยความตั้งใจที่จะเชื่อมโลกใบนี้ให้เป็นหนึ่งเดียวกันให้ได้ เราจึงพยายามที่จะทำให้บริการแปลเอกสารและล่ามทุกภาษาที่มีคุณภาพสำเร็จในเร็ววันนี้ ขอเชิญท่านมาร่วมเป็นทีมงานคุณภาพของเรา ภายใต้การทำงานในสโลแกนที่ว่า Only The Best Translation 













Applicants that do not attach a photograph may not be considered




















